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КОГНИТИВНО-КВАНТИТАТИВНЫЙ МЕТОД ОТБОРА 
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Аннотация.  Целью статьи является разработка и апробация когнитивно-квантитативного метода отбора 
терминов для лингвокогнитивных исследований отраслевой терминологии. Для отбора терминов использу-
ются метод сплошной выборки из отраслевых материалов, метод корпусного анализа с помощью интернет-
платформы Sketch Engine. Для сопоставления лексем применяется метод случайной выборки и функции 
программы MS Excel. В результате исследования доказана обоснованность применения когнитивно-кван-
титативного метода отбора терминов для лингвокогнитивных исследований отраслевой терминологии. 
Результаты работы могут быть применены в исследовании терминологий любых областей знаний.
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Введение
1

Согласно мнению ряда ведущих лингвистов, 
в начале XXI в. в рамках научных работ в области 
лингвистики терминоведческие исследования вы-
ходят на первый план [3; 19]. Терминоведение как 
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наука находится в процессе работы над оптимиза-
цией методик сбора, классификации и лингвоког-
нитивного анализа терминологических единиц.

В соответствии с описанной в специальной 
литературе методикой анализа терминов первым 
шагом исследования специальной терминологии 
является сбор терминов [2; 19]. Было выявлено 
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несколько подходов к отбору терминов для иссле-
дований. Э. А. Сорокина и С. В. Гринев-Грине-
вич, анализируя английскую лексикологическую 
терминологию, отмечают, что в ряде терминовед-
ческих работ [1; 4; 5] анализ тематических слова-
рей и энциклопедий характеризуется как наибо-
лее легкий способ отбора терминов, однако до-
бавляют, что, согласно их мнению, наиболее эф-
фективным способом отбора терминоведческого 
материала является анализ учебной литературы, 
где явно прослеживаются семантические отноше-
ния терминов [7. С. 76]. В свою очередь Е. В. Ра-
боталова, презентуя возможности использования 
корпусных технологий в лексикографической ра-
боте [6. С.  9], ссылается на мнение немецкого 
лингвиста Г. Фаас, которая утверждает, что сло-
вари для специальных целей должны составлять-
ся на основе специализированных корпусов тек-
стов [9].

Описанные тенденции позволяют разработать 
на их основе синтезированный подход — когни-
тивно-квантитативный метод отбора терминов.

1. Когнитивно-квантитативный метод 
отбора терминов

Рассуждая об отборе терминов для словарей, 
С. Нильсен отмечает, что при подборе лексико-
графы должны опираться на принцип создания 
наибольшей информативности для будущего 
пользователя, так как словари созданы для того, 
чтобы люди находили в них недостающие дан-
ные [10. С. 132]. Этот принцип логично приме-
нить и к созданию словарей для терминологиче-
ских исследований. Необходимо выработать под-
ход, который позволил бы формировать наиболее 
информативные исходные списки терминов для 
словарей.

По итогам рассмотрения существующих под-
ходов в данной статье предлагается учитывать 
следующие факторы:

1) когнитивную карту исследуемой отрасли;
2) результаты корпусного анализа.
Первый критерий подразумевает включение 

в перечень исследования всех терминов, пред-
полагаемых слотами, установленными при линг-
вокогнитивном анализе в качестве компонентов 
субординатного уровня с учетом как когнитив-
ных, так и гиперо-гипонимических семантиче-
ских связей. Выдвигается гипотеза, что данный 
подход позволит избежать выпадения терминов, 
представляющих важную когнитивную часть 
исследуемой области, однако могут не попасть 
в список терминов те, которые будут отобраны 

с помощью автоматизированного анализа кор-
пусов.

Второй критерий позволяет рассмотреть тер-
минологическое наполнение с точки зрения фор-
мальных лингвистических методов. В данном 
исследовании используется интернет-платформа 
Sketch Engine.

2. Применение когнитивно-
квантитативного метода при отборе 
терминов для лингвокогнитивного 
анализа терминологии логистики

2.1. Когнитивный этап
Рассмотрим возможность применения когни-

тивно-квантитативного метода отбора терминов 
на примере лингвокогнитивного анализа логи-
стической терминологии.

В соответствии с представленными выше кри-
териями отбора терминов на первом (когнитив-
ном) этапе исследования на основе диахрониче-
ского и синхронического анализа термина «ло-
гистика», включавшего материалы учебной ло-
гистической литературы, лексикографических 
источников и других отраслевых изданий была 
составлена когнитивная карта фрейма «логисти-
ка» как базового термина логистической области 
знаний [8. С. 11]. Впоследствии для более деталь-
ной подборки слотов и лучшего структурирова-
ния субординатного уровня была составлена кон-
цептуальная модель фрейма «логистика» (рис. 1), 
а также концептуальные схемы ряда слотов. В ка-
честве примера в данной статье представлена 
концептуальная схема слота «транспортировка» 
(рис. 2).

Далее в соответствии с когнитивно-квантита-
тивным подходом к отбору терминов предлагает-
ся формировать перечень на основе качественных 
характеристик (семантического соответствия 
лексем слоту) и на основе корпусного анализа.

Внедрение когнитивной части обосновано 
предположением, что любой лингвокогнитив-
ный анализ и любой отраслевой словарь должен 
содержать термины, которые по смыслу относят-
ся к выделенным слотам вне зависимости от ча-
стотности их употребления. Данная часть пред-
полагает изучение учебной литературы и матери-
алов логистических компаний (сайтов, каталогов) 
и отбор терминов методом сплошной выборки.

Например, слот «транспорт» автоматиче-
ски предполагает включение в анализ названий 
типов транспортировки «road transport, railway 
transport, air transport, inland water transport, 
ocean waterways, pipeline transport, spacefl ight».
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Рис. 1. Концептуальная модель фрейма «логистика»
Fig. 1. Conceptual model of frame “logistics”
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Рис. 2. Концептуальное наполнение слота «транспортировка» 
Fig. 2. Conceptual content of slot “transportation”

Транспорт

Грузоподъемность

Легковой
Малотоннажный
Грузовой

Территория
передвижения

Наземный
Водный
Воздушный

ТРАНСПОРТИРОВКА

Дополнительные концептосферы:
Заправка. Техническое обслуживание. Ремонт. Запчасти. Дорожно-транспортные происшествия. 

Производство. Утилизация. Экология.

Вид

Авиа
Автомобильный
Ж/Д
Водный

Владение

Собственный
Арендованный



Сорокина Э. А., Хмельницкая К. Ю.

Elvira A. Sorokina, Ksenia Yu. Khmelnitskaya120

Слот «склад» предполагает включение таких 
лексем, как «warehouse», «inventory», «storage», 
названий складских операций «physical handling, 
picking, packing, and dispatching», названий склад-
ского оборудования с учетом гиперо-гипоними-
ческих связей:

warehouse lifting equipment: overhead lifting 
products, forklift, hand trucks, service carts, pallet 
jacks, cranes, bins and containers, dollies and cas-
ters, carts and wagons.

По аналогичному алгоритму должны быть за-
полнены все слоты. После завершения формиро-
вания лексического наполнения слотов первый 
этап отбора терминов может считаться закон-
ченным.

2.2. Квантитативный этап
На втором (квантитативном) этапе необходи-

мо провести пополнение отобранного перечня 
терминами, полученными в результате корпус-
ного анализа. В рамках подготовки статьи была 
использована платформа Sketch Engine, которая 
содержит большое количество готовых корпу-
сов и предоставляет возможность создания но-
вых. Для их формирования предусмотрено две 
опции: автоматический поиск текстов по опор-
ным словам, заданным исследователем, либо 
загрузка заранее подготовленных файлов в си-
стему.

В текущем материале рассмотрен способ авто-
матического поиска текстов по опорным словам.

2.2.1. Корпус на основе текстов из сети Ин-
тернет

В рамках опции создания корпусов на основе 
текстов из сети Интернет Sketch Engine предлага-
ет три варианта работы: свободный поиск текстов 
в соответствии с заданными опорными лексема-
ми («Web search»), которых должно быть не ме-
нее трех, или лимитированный поиск по задан-
ным адресам также в соответствии с заданными 
лексемами («URLs, Website»). С целью апробации 
наиболее всеобъемлющего с точки зрения охвата 
анализируемых инструментом текстов варианта 
было решено задать свободный поиск. Как ука-
зано в обучающих материалах на сайте платфор-
мы, Sketch Engine отправляет поисковый запрос 
на подбор содержащих комбинации из трех опор-
ных лексем в поисковую систему Bing. Система 
Bing подбирает страницы и отправляет их обрат-
но в систему Sketch Engine, которая формирует 
на их основе корпус.

После завершения формирования корпуса ис-
следователю предоставляется возможность из-
влечь термины с опорой на референтный (уже со-

держащийся в Sketch Engine) корпус с указанием 
частотности употребления с помощью функции 
Term Extraction.

В соответствии с сущностью когнитивно-
квантитативного метода и языка, терминология 
логистической области знаний которого подвер-
гаются анализу в качестве опорных лексем, были 
указаны компоненты базового и субординатного 
уровней когнитивной карты фрейма «логисти-
ка» на английском языке: «logistics», «delivery», 
«warehouse», «procurement», «transportation», 
«supply chain», «material fl ow». Sketch Engine ото-
брал страницы, содержащие любые три из ука-
занных лексем и на их основе был сформирован 
корпус, содержащий 1 020 237 единиц. По за-
вершении формирования с помощью функции 
автоматического извлечения терминов (Terms 
Extraction) были сформированы списки из 1 ты-
сячи однокомпонентных терминов (Keywords) 
и 1 тысячи многокомпонентных (двух-/трех-) тер-
минов (Terms). В процессе извлечения в качестве 
референтного корпуса был использован стан-
дартный корпус Sketch Engine English Web 2020 
(enTenTen20). Sketch Engine позволяет извлечь как 
более, так и менее 1 тысячи единиц, тем не ме-
нее 1 тысяча является стандартным изначально 
предлагаемым количеством. Для проводимого 
исследования общий список извлекаемых одно-
компонентных и многокомпонентных терминов 
в количестве 2 тысяч единиц был принят в каче-
стве оптимального.

2.2.2. Анализ терминов, выделенных из кор-
пуса, составленного на основе текстов из сети 
Интернет

Списки терминов были скачаны с сайта Sketch 
Engine в формате Excel и подвергнуты анализу 
с целью формирования конечного набора лексем 
для лингвокогнитивного терминологического 
анализа.

Анализ включал несколько аспектов:
   – установление наиболее частотных терминов;
   – проверку терминологических списков на на-

личие ошибочно отобранных единиц;
   – сличение списков, отобранных когнитивным 

и квантитативным способами, с целью исключе-
ния дублирования терминов и проверки гипоте-
зы о том, что когнитивная часть отбора терминов 
необходима для исключения отсутствия в линг-
вокогнитивном анализе терминов, которые явля-
ются неотъемлемой когнитивной частью иссле-
дуемой области, но могут быть упущены вслед-
ствие отсутствия их в результатах квантитатив-
ного автоматизированного анализа корпусов;
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   – удаление ошибочно отобранных единиц 
и дублированных лексем;

   – дополнение списка, отобранного квантита-
тивным автоматизированным методом, термина-
ми, отобранными на когнитивном этапе в случае 
их отсутствия в результатах автоматизирован-
ного корпусного анализа с целью формирования 
итогового списка терминов.

В связи с тем, что скачанные их Sketch Engine 
Excel-файлы содержат колонки с указанием час-
тотности употребления терминологических еди-
ниц как в собранном (фокусном) корпусе, так 
и в референтном корпусе, выявить наиболее час-
то употребляемые возможно с помощью функции 
«Сортировка» программы Excel.
Первый вывод после проведения сортировки: 

рейтинг частотности употребления лексем в со-
бранном корпусе не совпадает с рейтингом час-
тотности в референтном корпусе (табл. 1–3).

Исходя из результатов, полученных в пред-
ставленных выше таблицах, совпадения наиболее 
частотных лексем в собранном и референтном 
корпусе составляют только 50 %. Исходя из того, 
что референтный корпус содержит значительно 
больше данных: 1 020 237 единиц в собранном 
корпусе и 38 149 437 411 единиц в референтном 
корпусе, — обнаруженное несовпадение должно 
быть скорректировано за счет создания итогового 
списка терминов, содержащего как наиболее час-
тотные позиции собранного корпуса, так и наи-
более частотные позиции референтного корпуса, 
отобранных по принципу первое N-количество 
позиций без учета совпадающих с первыми по-
зициями собранного корпуса.

Аналогичное наблюдение было сделано и по ре-
зультатам анализа показателей частотности мно-
гокомпонентных терминов.  Соответственно 

Таблица 2 
Table 2

Наиболее частотные однокомпонентные 
термины в референтном корпусе 

(первые 20 позиций) 
The most frequently used keywords 

of the reference corpus (top-20 items)

№ Единица
Частота

Собранный 
корпус

Референтный 
корпус

1 order 3 805 18 660 714

2 process 4 327 17 629 935

3 product 4 048 15 405 501

4 cost 4 578 12 646 622

5 management 5 301 11 299 255

6 material 3 845 10 151 537

7 customer 3 120 9 284 534

8 production 1 570 7 512 412

9 operation 1 300 7 396 066

10 supply 8 288 6 789 582

11 item 1 577 6 657 681

12 requirement 1 411 6 059 862

13 strategy 1 200 5 957 797

14 demand 1 321 5 923 399

15 deliver 979 5 904 557

16 shall 905 5 630 364

17 contract 2 259 5 152 921

18 ship 830 5 126 907

19 fl ow 1 896 4 648 373

20 stock 1 149 4 337 677

Таблица 1
Table 1

Наиболее частотные лексемы в собранном 
корпусе (первые 20 позиций)

The most frequently used keywords 
of the focus corpus (top-20 items)

№ Единица
Частота

Собранный 
корпус

Референтный 
корпус

1 supply 8 288 6 789 582

2 chain 7 374 2 696 683

3 management 5 301 11 299 255

4 warehouse 4 859 710 861

5 cost 4 578 12 646 622

6 process 4 327 17 629 935

7 product 4 048 15 405 501

8 material 3 845 10 151 537

9 procurement 3 838 491 837

10 order 3 805 18 660 714

11 delivery 3 325 3 130 980

12 supplier 3 234 1 438 062

13 transportation 3 171 2 159 610

14 customer 3 120 9 284 534

15 logistic 2 633 438 673

16 inventory 2 377 1 060 259

17 contract 2 259 5 152 921

18 logistics 2 231 179 238

19 transport 1 914 3 130 547

20 fl ow 1 896 4 648 373
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их итоговый перечень должен быть составлен 
по тому же принципу.

На втором этапе анализа была проведена про-
верка на наличие ошибочно отобранных про-

граммой единиц. По результатам изучения спи-
ска многокомпонентных терминов абсолютно 
инородных исследуемой тематике сочетаний об-
наружено не было, однако в ходе анализа одно-
компонентных лексем были выявлены единицы, 
нуждающиеся в дополнительном рассмотрении, 
например: «kalaskar», «prashant», «mondelēz», 
«gdot», «vda».

Sketch Engine содержит функцию просмотра 
конкордансов отобранных лексем, благодаря ко-
торой было выяснено следующее:

• «kalaskar» / «prashant» — имя автора логи-
стических учебных материалов «Prashant 
B. Kalaskar». Его попадание в список еди-
ниц из отобранного корпуса (рис. 3) влечет 
за собой еще более ошибочную подборку 
в референтном корпусе, где имя собствен-
ное «Sharad Kalaskar» не имеет отношения 
к логистической области знаний (рис. 4);

• «mondelēz» — одна из лексем, состав-
ляющая название компании «Mondelēz 
International» (рис. 5).

• «gdot» — название Департамента транс-
порта Джорджии (рис. 6);

• «vda» — название Германской ассоциации 
автомобильной промышленности (Verband 
der Automobilindustrie) (рис. 7).

Соответственно, второй вывод: список одно-
компонентных терминов должен быть полностью 
проанализирован на наличие подобных лексем 
с целью их удаления из итогового списка.

На третьем этапе с помощью функции ВПР 
(VLOOKUP) в программе MS Excel была проведе-
на проверка наличия 10 однокомпонентных лек-
сем и 10 двухкомпонентных лексем, отобранных 
на когнитивном этапе, в списках, полученных 
на квантитативном этапе. Из однокомпонентных 
лексем в списке присутствовало 7/10. Из двухком-
понентных не было ни одной (табл. 4, 5).

Данный результат подтверждает вероятность 
потери ключевых для когнитивного отображения 

Таблица 3
Table 3

Сравнительная таблица наиболее частотных 
однокомпонентных терминов из собранного 

и референтного корпусов (первые 20 позиций) 
Comparative table of the most frequently used 

keywords of the focus and the reference corpora 
(top-20 items)

№ Наиболее частотные лексемы

Собранный корпус Референтный корпус

1 supply order*

2 chain process*

3 management product*

4 warehouse cost*

5 cost management*

6 process material*

7 product customer*

8 material production

9 procurement operation

10 order supply*

11 delivery item

12 supplier requirement

13 transportation strategy

14 customer demand

15 logistic deliver

16 inventory shall

17 contract contract*

18 logistics ship

19 transport fl ow*

20 fl ow stock

* Совпадающие лексемы.

Рис. 3. Лексемы «kalaskar», «prashant» в собранном корпусе
Fig. 3. Items “kalaskar”, “prashant” in the focus corpus

Рис. 4. Лексемы «kalaskar», «prashant» в референтном корпусе
Pic. 4. Items “kalaskar”, “prashant” in the reference corpus
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Таблица 4
Table 4

Сравнительная таблица однокомпонентных 
терминов, отобранных когнитивным 

и квантитативным способами 
Comparative table of keywords collected 

by cognitive and quantitative methods

№ 
Однокомпонентные термины

Отобранные 
на когнитивном этапе

Отобранные на кван-
титативном этапе

1 bin bin

2 container container

3 truck truck

4 invoice invoice

5 pallete #Н/Д

6 mezzanine #Н/Д

7 ship ship

8 vehicle #Н/Д

9 supplier supplier

10 contract contract

Таблица 5
Table 5

Сравнительная таблица двухкомпонентных 
терминов, отобранных когнитивным 

и квантитативным способом 
Comparative table of terms collected by cognitive 

and quantitative methods

№ 
Двухкомпонентные термины

Отобранные 
на когнитивном этапе

Отобранные на кван-
титативном этапе

1 dock plate #Н/Д

2 barrier rail #Н/Д

3 belt conveyor #Н/Д

4 loading list #Н/Д

5 bulk box #Н/Д

6 fl ow racks #Н/Д

7 pickup truck #Н/Д

8 road transport #Н/Д

9 ocean waterways #Н/Д

10 service carts #Н/Д

Рис. 7. Лексема «vda» в обоих корпусах
Fig. 7. Item “vda” in both corpora

Рис. 6. Лексема «gdot» в обоих корпусах
Fig. 6. Item “gdot” in both corpora

Рис. 5. Лексема «mondelēz» в обоих корпусах
Fig. 5. Item “mondelēz” in both corpora

области знаний лексем, что является обосновани-
ем для продуктивности когнитивной части когни-
тивно-квантитативного метода отбора терминов.

Выводы и заключение
Формализованные лингвистические мето-

ды позволяют сделать лингвистам большой шаг 

вперед в области создания словарей и обработ-
ки больших массивов информации. Тем не менее 
наиболее продуктивным по-прежнему остает-
ся сочетание машинного интеллекта с человече-
ским, что доказывают результаты данного иссле-
дования.
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